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[ CROATIAN TEXT — TEXTE CROATE ]

Sporazum
o suradnji na podrudju turizma
izmedu
Viade Savezne Republike Brazil
i
Vliade Republike Hrvatske

Vlada Savezne Republike Brazil
i

Viada Republike Hrvatske
(u daljnjem tekstu: “ugovorne stranke™)

u Zelji da ojacaju odnose prijateljstva i suradnje izmedu dviju DrZava,
svjesne obostranih interesa za poticanje turistike razmjene izmedu dviju zemalja,

uvjerene da turisticko gospodarstvo doprinosi razumijevanju izmedu njihovih
naroda, dru$tvenom i gospodarskom razvitku i racionalnoj iskoriStenosti drzavnog
podrudja,

sporazumjele su se kako slijedi:

CLANAK 1.

‘Ugovorne stranke ¢e poticat, razvijati i koordinirati suradnju na podrudju turizma u
skladu sa svojim uzajamnim interesima, te u skladu s odnosnim zakonodavstvom,
drugim vaZeéim pravilima i proracunskim odredbama koje su na smazi u svakoj od
ugovornih stranaka.

CLANAK 2.

Ugovorne stranke ¢e razmjenjivati informacije o nacionalnoj zakonskoj regulativi i
politici u podrudju turizma, koje se odnose na ustrojstvo turizma, te o regionalnoj
regulativi kao i drugim pitanjima koja nisu navedena ovim Sporazumom, a sve u cilju
koristenja svih postojeéih moguénosti za suradunju.

76



Volume 2644, 1-47117

CLanak 3.

Ugovorne stranke ¢e poticati zajedni¢ko ispitivanje i razvitak investicijskih projekata
na podrudju turizma. One ée nadalje poticati pruZanje tehnitke pomoéi, razmjenu
strunjaka i profesionalne programe osposobljavanja usmjerene na razvitak
turistiCkog gospodarstva.

Poticat ée akcije posebice glede organizacije turisticke djelatnosti, njezina razvitka i
menadZmenta, te komercijalizacije turisti¢kih projekata, pruZanja usluga i aktivnost
u cilju promocije turizma.

CrLANAK 4.
U cilju poticanja obostrane turisticke razmjene, ugovorne ée stranke Sto je vise
moguée pojednostaviti putne formalnosti koje su na snazi u dvije ugovorne stranke, a
koje se odnose na ulazak, boravak i izlazak turista.

CLANAK 5.

Ugovorne stranke ¢e jedna drugoj diplomatskim putem dostaviti svoje prijedloge
izmjena i dopuna ovoga Sporazuma. Nakon $to se konsenzusom donese odluka,
izmjene i dopune stupit ¢e na snagu odmah nakon $to obje ugovorne stranke ispune uvjete,
potrebne shodno njihovim unutarnjim zakonodavstvima.

CLANAK 6.

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu danom primitka zadnje pisane obavijesti, diplomatskim
putem, kojom su ugovome stranke izvijestile jedna drugu o okonéanju unutarnjim
zakonodavstvom propisanih postupaka za stupanje Sporazuma na snagu.

2. Ovaj Sporazum ostaje na snazi za razdoblie od pet godina od dana njegova
stupanja na snagu, te ostaje na snazi tijekom sljedeéih razdoblja od pet godina,
osim u slu¢aju kad jedna ugovorna stranka pisano, diplomatskim putem izvijesti
drugu ugovornu stranku o svojoj namjeri otkaza Sporazuma, i to godinu dana
prije isteka prvog ili bilo kojeg sljedeéeg razdoblja. U tom sluéaju, otkaz stupa na
snagu istekom tekuceg petogodisnjeg razdoblja.

3. Istekom roka vaZenja ili otkazivanjem ovog Sporazuma ne dovode se u pitanje
prava i obveze ugovornih stranaka, glede provedbe projekata proizi§lih iz odredbi
ovog Sporazuma.

Sastavljeno u Braziliji, dana 7. lipnja 2001. godine, u dva izvornika, svaki ma
portugalskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri ¢emu su sva tri teksta jednako
vjerodostojni. U slucaju razlika u tumacdenju mjerodavan je engleski tekst.

Za Vladu Savezne Republike Brazil Za Vladu Republike Hrvatske

Luiz Felipe de Seixas Correa Vesna Cvjetkovi¢-Kurelec

(SO
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS |

AGREEMENT CONCERNING COOPERATION IN THE AREA OF TOURISM BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the Republic of Croatia
(hereinafter called “The Contracting Parties™),

Willing to strengthen the relations of friendship and cooperation between
the two States,

Aware of the mutual interest in increasing tourism flows between the
two countries,

Convinced that the tourism sector contributes to the mutual
understanding between their peoples, to social and economic development and to the
rational occupation of the territory, on the basis of equality and reciprocal benefits,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Contracting Parties shall encourage, develop and coordinate
cooperation in the area of tourism, according to their mutual interests and in
conformity with the relevant legislation, with other rules in force in each Contracting
Party and taking into account, as well, their available budget resources.

ARTICLE 2

The Contracting Parties shall exchange information regarding their
respective legal provisions concerning tourism, the organization of this sector,
national and regional tourism policies, as well as other regulations whose objectives
pertain to the tourism sector and are not mentioned in the present Agreement, with a
view to the exploitation of existing possibilities for cooperation.
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ARTICLE 3

The Contracting Parties shall facilitate the joint examination and
development of investment projects in the area of tourism, encourage the provision of
technical assistance, the exchange of experts and tourism professionals and the
carrying out of capacitation programs aimed at the development of the tourism sector,
including in this regard, the implementation of actions particularly related to the
organization of the tourism activity, its development and management, as well as the
provision of services and operations aimed at the promotion of tourism.

ARTICLE 4

The Contracting Parties shall simplify to the utmost the travel formalities
demanded by their respective authorities, for entry, stay and exit of tourists
originating from the other Contracting Party, with a view to increasing the flow of
tourists between the two Contracting Parties.

ARTICLE 5

The Contracting Parties shall convey to each other, through diplomatic
channels, their proposals for changes or amendments to this Agreement. Once a
decision by common agreement is reached, such changes or amendments shall come
into force as soon as both Contracting Parties have completed the requirements of
their respective internal legislations.

ARTICLE 6

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the
latest written notification, through diplomatic channels, by which the Contracting
Parties inform each other that the legislative procedures required for entry into force
of this Agreement by their internal legislation, have been completed.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall
continue being in force thereafier for a subsequent periods of five years unless, one
Contracting Party notifies in writing the other Contracting Party, through diplomatic
channels of its intention to denounce the Agreement a year before the expiration of
the initial or any subsequent period. In that case, the denunciation shall take effect by
the expiration of current period of five years.

3. The expiration of the validity period of the denunciation of the present
Agreement shall not jeopardize the rights and obligations contracted by the
Contracting Parties regarding projects implemented within the scope of its provisions.
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